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JEKCUKO-CEMAHTUYHUHA MMPOCTIP _
ETHOKYJIBTYPHUX AHTPOIIOHOMIHALIIN
CYYACHOI'O AHIVTIOMOBHOI'O MOJIOAI’KHOI'O CJIEHI'Y

KoBanenko A. M., baranbka O. B.
Cymcoruii deporcasruil nedacociunuil ynisepcumem imeni A. C. Maxapenka

Y cmammi docniosxceno nexcuxo-cemanmuyHi 0CoOOIUBOCMI EMHOKYIbMYPHUX AHMPONOHOMIHAYIL CYYACHO20
AHZNOMOBHO20 CILEHZY 8 JIIHE8OK)YIbmyponociunomy acnekmi. Ocobnugy yeazy npuoiieHo poni MONOOINCHO20 ClleH2y |
AHMPONOHOMIHAYIL, cepel YCbO2o Y BI000PANCEHHT COYIANLHUX, KYIbIYPHUX MA YIHHICHUX HACMAHO08 NPe0CMAGHUKIE
negnoi emuocnineHomu. 3’C08aHO, WO 3 MEMO CMPYKMYPYBAHH BUOLIEHOI CNeH2080i NIeKCUKU 30ACMOCOBAHO
cemanmuxo-iodeoepaiynuil nioxio 011 cmeopeHHA 8i0N0BIOHOI Moleni, NpedCmagneHoi 1eKCUKO-CeMAHMUYHUMU
VepYNyBaHHAMU, 3YMOGLEHUMU TTH2BOKYIbIMYPOLOSIYHUMY, ICIMOPULHUMYU A COYIANbHUMY YUHHUKAMU. 30Kpema 3mMo-
0e1b08aH0 NeKcuKo-cemanmuyne noie «Hazsu noodeiy i3 pozeanysicenoio ma 6a2amopienegoro opeaHizayiclo cKia-
008UX MIKDONONIG | IEKCUKO-CeManmuyHux epyn: «Haszeu ocobu 3a inmenekmyanibHuM, iHmMeneKmyaitbHO-eMOyitiHUM
cmanom, enacmugicmro, Akicmo ma ix susgomy, «Hazeu ocobu 3a gizuunum, Qizionoeiunum, RCUXITYHUM CIAHOM,
enacmusicmio, 0i€lo, 34 CMammio, a maxodxc 3a cmammio i sikomy, «Haszseu ocobu 3a coyianvhoio eracmugicmio,
3a XapaKmepHUM COYIaIbHUM CIMAHOM, Oi€t0, (DYHKYIEI, 3a 0COOUCTMUMY T CYCNINbHUMU BIOHOCUHAMU, 38 A3KAMUY,
«Hazeu ocobu 3a npoghecicio, cneyianvbuicmio, pooom 3aHsAmMb, Xapakmepom OisibHOCMi i N08 SA3aHUMU 3 Hel0
Oisimu, gioHocunamuy,; «Hazeu ocobu 3a nanedxcrhicmio 0o pacu, HAYIOHALHOCH, a MAKONC MEPUMOPIL, MICYs npo-
JHCUBAHHS, MICYe3HAX00xceHHy. Buseneno, wo naubinow yocusanumu CJIO aneniticbkoeo, amepukancbkozo ma
ABCMPANIIICbKO20 MOTOOIHCHO20 MOGIEHHS CIANY AHMPONOHOMIHAYIL HA NO3HAYEHHS NEGHUX OeGIAHMHUX NPOsBI6
ocobucmocmi, 30Kkpema HAO368UYAlHOI (izuunoi npusabaueocmi abo NOMEOPHOCHI, IHMELEKMYAIbHUX 640 abo
acoyianbHoi NoBeOiHKU. 3a OKpeMumMu 1eKCUKO-CeMAHMUYHUMU SPYRAMU KiTbKICHI ma AKICHI XapaKmepucmuxku 6
00CTI0AHCYBAHUX MOBAX BUABTAIOMb OUCHPONOPYIIO, 3YMOBNIEHY HAYIOHANbHOIO Cheyuikolo creney AK cybeapianma
8I0N06IOHOI HAYIOHANLHOT MOBU. AHANI3 TEKCUKO-CEMAHMUUHUX 2DYN 00800UNb, WO OPUMAHCbKe MA AMEPUKAHCH-
Ke CYCniibCmeo 6i0 agCmpaniicbkoeo GUPI3HAEMbCA OO A2PECUBHICIO, THOUBIOYANIZMOM, eMHOYEHMPUIMOM.
Ha npomusazy yvomy monooi Aecmpanii énacmusa 3HayHo 6inbuia emMoyitiHicme.

Knrouosi cnoea: ciencosa nekcuka, emHOKYIbMYPHA AHMPONOHOMIHAYISA, TIHZBOKYIbMYPOLOIYHUL YUHHUK,
cemanmuxo-ioeoepaiynul nioxio, KOMNOHeHMHUL AHATI3, HAYIOHATbHA cneyuika.

Kovalenko A. M., Bagatska O. V. Lexical and semantic space of ethnocultural anthroponominations of mod-
ern English youth slang. The article focuses on the analysis of lexical and semantic peculiarities of ethnocultural
anthroponominations of modern English slang in the linguo-cultural aspect. Special attention is drawn to the role of
youth slang and anthroponominations in particular in the social, cultural and axiological assumptions of the members
of a certain ethnocommunity representation. The principle to structure the analyzed slang lexis is the application of
semantic-ideographical approach to create the corresponding model, represented by lexical and semantic groups,
predetermined by linguocultural, historical and social factors. Thus, the lexical semantic field “People s nominations”
with a multistructured and multilevel arrangement of the microfields and lexical semantic groups was modelled.
It comprises such microfields: “A person’s nominations according to the intellectual, intellectual-emotional state,
peculiarity, quality and its realization”, “A person s nominations according to the physical, physiological and psychic
state, peculiarity, actions, according to the sex and age”, “A person’s nominations according to the social peculiarity,
social state, actions, functions, personal and social relations and connections”, “A person's nominations according to
the profession, specialty, type of activity and related to it actions and relations”, “A person’s nominations in relation
to race, nationality as well as territory, place of dwelling, location”. It was revealed that the slang lexical units of the
English, American and Australian youth speech to denote one's certain deviational manifestations such as extreme
physical attractiveness as well as ugliness, intellectual deficiency or antisocial behavior. The English, American and
Australian slang under the analysis is devoid of elementary political correctness as there are slang lexical units with
negative connotation to denote people with special needs, different or “alien” religious, national and racial belong-
ing. According to the certain lexical semantic groups the quantitative and qualitative characteristics in the languages
under the analysis reveal the imbalance that accounts for the slang national specificity as a subvariant of a certain
national language. The analysis of the lexical semantic groups proves that the British and American society turn to be
more aggressive, individualistic and ethnocentric in comparison with the Australian that is more emotional.

Key words: slang lexis, ethnocultural anthroponomination, linguocultural factor, semantic ideographic approach,
component analysis, national specificity.
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Kosanenxo A. M., Bazayvka O. B. Jlekcuko-cemaumuyHuti npocmip emHoKy16mypHUX aHmMpOnOHOMIHAYIU. .

ITocTanoBka npodjeMn Ta 00IPYHTYBAHHS AKTY-
anpHocTi ii po3rsaay. Kinens XX — moyarok XXI cro-
JITTA XapaKTepU3YIOTHCS IMOCUICHHIM YBard JIiHTBIC-
TiB JJO MOPIBHAJILHOTO aHami3zy MoB. Lle 3akoHOMIipHO,
OCKIJIbKH, 3 OTJIAly Ha aKTHUBI3aIli0 MpoleciB robari-
3aii, TOCTIKEHHS, 10 Jal0Th 3MOT'Y PO3KPUTH YSB-
JICHHS KOXKHOTO HapOoJIy Mpo crenu}iKy HA[iOHATBHO-
ro UIAXY B MEXax 3araJbHOrO PO3BUTKY IMBii3allii,
BUSIBUTH I[IHHICTB CBO€ET KyJIBTYPH, CBOEPITHICTH MOBH,
HaI[IOHAJILHOTO MEHTAIITETy TOIIO, 3aCIyrOBYIOTh Ha
ocobnmBy yBary. MONOADKHHN CIEHT SIK YHIKaJIbHE
MOBHE SIBHILIE € JKEPEIOM aHTPOIIOHOMIHALIN, IPOIIeCy
Ha3WBaHHS iHJMBIIaMHU OTHE OTHOTO KPi3b MPU3MY CBO-
€1 MOBH, 1110 BiJIoOpakae KOHIENTyallbHA KAPTHHA CBITY.
AKTyaJbHICTh JOCIIJDKCHHS IOJIATa€ B HEOOXITHOCTI
IPYHTOBHOTO BUBYCHHS M 3IiCTABHOIO aHaJi3y aHTPO-
MOHOMIHAIINA CIEHTOBOI JIEKCUKH aHITIOMOBHOI MOJIOA1
13 32aCTOCYBaHHSIM JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO Ta 3iCTaB-
HO-TUIIOJIOTIYHOIO IMiAXOAiB. BUABIECHHS CIILHOTO
B HAILlIOHABHUX MOBHHX KapTHHAX CBITY, IPEICTaBIIe-
HUX aHII{ICHKUM, aMEPUKAHCHKUM Ta aBCTPAJIiIICEKUM
MOJIOJII)KHUAM CIICHTOM, YMOXIIUBITFOE TTOJIAIIBIIIEC BU3HA-
YCHHSI OHTOJIOTIYHHUX XapaKTEPHCTHK CIIEHTY SK YHi-
BEPCAJILHOTO JIIHIBAJILHOTO (PEHOMEHY; YCTaHOBJIECHHS
BIIMIHHOTO CHpUS€ MOAAJBIIOMY BUBUEHHIO crienui-
KM MOBHOTO BiJJOOpakeHHs CBiTOOaueHHs Mosioai Bemm-
koOpuranii, CIIIA ta ABcTpanii.

AHami3 OCTaHHIX JOCHiKeHb 1 myOsiKamiii.
JlocnipKeHHS JIEKCUKH B 3ICTABHOMY aCIIEKTi 3/1HCHIO-
€TBCST B KOHTEKCTI HOJIiHapan[I/IFMaHLHOCTi KOHIIETIIII
MOBH, nepez[ymM JTIHTBOKYJIBETYPOJOTiYHO1, JTIHIBOKOT-
HITHBHOI 1 KOTHITHBHO-(YHKIIIOHABHOI, Y SKHAX BiIO-
OpakaeTbcsi 00’ €MHE YSBIEHHS MPO MOBY SIK «IIPOCTIp
OyMKH», «ocepenok Oyrrs nyxy» (B. I'ymOonsar).
VY konrekcti pobiT C. A. XKadorurcekoi, O. C. KyOps-
koBoi, B. A. Macnogsoi, }O. C. Crenanosa, C. I. Tep-
Minacosoi, H. B. y(biMueBo'i Ta IHIIUX JOCIIJHUKIB
MOBA BHCTYIIA€ 5K MOTYTHIH IHCTPYMEHT, IO q)opMye
JIIONCHKY CIUTBHOTY B €THOC 4yepe3 30epiranHs i nepe-
JIaBaHHs KYJIETYPH, @ came Habopy CIOCOOIB COIIAIBHOT
TNPAKTHKH, SKi BHNPALOBaHI JIOABMU Ul COLIaIbHO
3HAYYIIUX MPAKTUYHHUX Ta THTEIEKTyaJIbHUX Miif 1 30e-
pITarOThCS B COIIANBHIN TTaM’Ti KOJICKTHBY.

Po3pobii mpobiieMaTHkH JIIHTBOKY/IBTYPOIOTTUHUX
aCIeKTiB HOMiHamlii, a TakoX EeTHOKYJBTYPHOI CcIie-
mUQIKK HaliOHATBHO-MApKOBAHUX €JIEMEHTIB MOBH
npucBsiuero npani M. I1. Koueprana, 0. A. 3amHoro,
R. Dirven, G. Falk, C. Jourdan, E. Partridge, A. Wier-
zbickiej Ta iH. Y IHUX CTYHisiX MPEACTaBICHO Ba)XIJMBE
TEOPETHYHE MIAIPYHTA Ui MONANBIINX TPUKIATHUX
JOCITiKeHb, 30KpeMa BUBYCHHS OCOOJIIMBOCTEH pealti-
3aii eTHoCTIenn(pIYHUX KOHIIENTIB 3 METOI0 CaMOieH-
TudiKalii Ta CAaMOBHIUICHHS Y IIPOILIECT MIXKKYIBTYPHOT
KOMYHIKaIIii.

®opmyJI0BaHHSI MeTH i 3aBnanb crarti. MeTtolo
MIPOTIIOHOBAHOT CTATTI € MPOaHANi3yBaTH JIHIBOKYIIb-
TYpOJIOTiuHI OCOOMUBOCTI E€THOKYJIBTYPHUX aHTPOIO-
HOMiHaLlifl y Cy4acHOMY MOJOIDKHOMY cieHry Bemm-
koOpuranii, CIIIA Tta ABcrpamii. 3a3HayeHa MeTa
JOCITIDKEHHS TIepen0ayac BUKOHAHHS TaKUX 3aBHAHD!
OKPECIIUTH €THOKYJIBTYpPH1 aHTPOIIOHOMIHAIIT SIK 00’ €KT
JIHTBOKYJBTYPOJIOTIUHUX  JIOCTIMKEHb; 3MOJEIIOBA-
TH JIEKCUKO-CEMaHTUYHUN TMPOCTIP ETHOKYJIBTYPHHUX
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AHTPOTIOHOMIHAIIIM CYy4acCHOTO aHIJIOMOBHOTO MOJIO-
JIKHOTO CJICHTY.

Buknax oOCHOBHOIO Marepiajy AoOC/aiIxKeHHs.
Monogi>kauii CIeHT BimoOpaxae COIialibHi, KyIbTypHI
1 IIIHHICHI 0COOJIMBOCTI CEPEAOBHUINA, ¥ SKOMY (DYHKIIIO-
Hy€ MOBHA KapTHHA CBITY HOCiS MOJIOADKHOTO CIICHTY.
OcTaHHI XapaKTepU3YEThCS OYEBHIIHOIO CBOEpIiIHIC-
TIO, OCKUIBKH BOJIOJII€ MPUTaMaHHHM HOMy HaOOpoM
MOTHBAIITHO-TIParMAaTHYHNX YCTaHOBOK. BuBYEHHS
AHTPOTIOHOMIHAIIIF MOJIOMIXKHOTO CJICHTY B JIIHTBOKYJIb-
TYpOJIOTIYHOMY acCHEKTi 3 OMepTAM Ha JIEKCUKO-CEMaH-
THYHUW CKJIQJHUK JacTh 3MOTY BIATBOPHTH MOBHY
KapTHUHY CBITY HOTO HOCIS, Y SKi BTUTIOETHCS IEBHUI
KOHIICTITYaJIbHAH 3MiCT, IPEICTABICHAN 3HAHHSAM IIPO
CBIT OCOOHMCTOCTI, 1 IIHHICHUN EJIEMEHT, 1110 Bij00pa-
JKa€ CIPUMHATTA CBITY, crenu¢iky i CHCTeMy HOpM
Ta IIIHHOCTEH, TiepeBar Ta ijiearis.

[MpuHOHN CTPYKTYPYBaHHS CIIEHTOBOI JIGKCHKH
MOJISTAIOTh Y 3aCTOCYBaHHI CEMaHTHKO-11e0rpadiyHOro
MiAXOAY IJIsl CTBOPEHHS MOJEINI, IO CIIYTy€e €TaJIOHOM
3icTaBNeHHS W 3a0e3mneuye aJeKBaTHUI OIHC JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHOI CHCTEMH IOPiBHIOBAHUX MOB 3 YpaxyBaH-
HSM CHCTEMHHX 3B’S3KIB Ta i€papXiyHUX BiJHOIIEHb.
MOXIIMBICTD 3aCTOCYBAaHHS I[BOTO MiXOXy I'PYHTYETH-
Csl Ha 3arajJbHOBIJIOMil Te€3i PO HEPO3PHBHUM 3B’ SI30K
MOBH 1 MHCJIEHHS, OCKUIFKA MHCJICHHS Ma€ 3araibHo-
JIOZICEKY MPUPOZLY, 4 KOTHITHBHO-CEMAHTHYHHH KOHTH-
HYYM € CIIUTBHUM 7151 Bcix MoB [7]. [IpoTe koxkHa KOH-
KpEeTHAa MOBa WIEHY€ HOTO CIIe(pidHO.

BuxigHOI0 TE3010, IO [O3BOJISIE BHKOPHUCTAHHS
CEMaHTHKO-11e0rpagivHOrO MiIX0Ay 10 CTPYKTYPyBaH-
HS CIIEHTOBOTO JIEKCUKOHY, a 3B1ICH BU3HAYCHHS CIICLIU-
(iku cIIeHroBO{ KAPTHUHH CBITY, € MTOJIOKEHHS ITPO T€, 10
CIIOBa OJHOTO CEMAHTHYHOTO IIONISI MAalOTh 3arajbHUI
CMUCIIOBHI KOJI 1 pa3oM 30epiratoTbcs B MO3KY JIFOAHHU.
CeMmaHTHYHE NOJE NTOCTAE SIK CIIOCi0 Biq0OpakeHHS Ti€el
9M 1HIIOT JIASHKA TIMCHOCTI B HAIIii CBIZOMOCTI.

3 oIy Ha T€, IO MiAIPYHTAM JUIS OITUCY JEKCHKO-
CEMAHTHUYHOI CHCTEMHU MOPIBHIOBAHMX MOB MalOTh Oyt
CHCTEMHI 3B’3KH Ta i€papXidHi BITHOMICHHS, y MeKax
IIBOTO JIOCTI/DKEHHS 32 1€epapXiuHuM NPUHIUIIOM BHO-
KPEeMJICHO TaKi JIEKCHKO-CEMaHTHYHI YTPYIIOBaHHS:
nekcuko-ceMantuuHi moist (JICIT) (cykymHicTh Jek-
CUYHHUX OIWHUIb, 00’ €IHAHUX CHUIBHICTIO 3MICTY, IO
BiI3EPKAJIIOIOTH MTOHATTERY, IIPeIMETHY a00 (yHKIIiO-
HaJIBHY MOJIOHICTh MO3HAYYBAHUX SBUIII) T4 MIKPOTIOJIS
(MeHIIa 32 00CATOM CYKYITHICTH JIKCHYHUAX OIWHHII,
00’€IHaHUX CNIJIBHICTIO 3MICTY Ta BUAIICHUX y MEXax
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TIOJIS ).

CeMaHTHYHI KOMIUIEKCH CIICHTOBUX JICKCHYHUX
omuuulpb (CJIO) xapakTepu3yroTbCs 3HAYHUM CTyIIe-
HEM PO3MHUTOCTI, a OTXKe, 3 ONEPTAIM Ha CEeMHUU CKJIaj
AHIIICBKI, aMEPUKAHCHKI Ta aBCTPAJIIHCHKI CICHTOBI
JICKCWYHI OJMHHUIII MOXYTh OYTH YHAJIC)KHCHHMHU IO
KUTBKOX JICKCHKO-CEMAaHTUYHUX TPYII Ta MIKPOIIOJMIB.

Tak, Hanpukian, aBcrpaniiiceky CJIO cook — obpas
JHICIHKU-OOMO2O0CNOOAPKY, WO He Cmedcums 3a cob0io
ma mac obmedcene Koo iHmepecie, 3a HaOOPOM ceM,
SIKI BXOZIAITH JIO CTPYKTYpH ii 3HAYCHHS, BITHOCSTH SIK IIO
Mikponosst «Hazeu ocobu 3a npogheciero, cheyianbHicmio,
POOOM 3aHAMb, XAPAKMEPOM OLLIbHOCMI | MO8 SI3aHUMU
3 HUMU OIIMU, OYHKYIAMU, BIOHOCUHAMUY, TAK 1 IO MIKPO-
nonst «Hazeu ocobu 3a inmenexmyanvHum, HmenReKmy-
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AIbHO-eMOYIIIHUM, THMENEKMYAIbHO-eMOYIUHO-DI3UYHUM
CIMAHOM, 8IACMUBICIMIO, AKICIIO MA iX GUABOM.

[Ipobmema GaratoMaHITHOCTI 3HAu€Hb AaKTyaJlbHA
He TuTbkH Ans pociimkyanux JICII, ane W ans Oymb-
SIKOTO YTPYIMOBaHHS JEKCHYHUX OJUHHIIb, 00’ €IHAHUX
CEMAHTHUYHOK IOMIiHAHTOK. HanexHICTh Takux JIEK-
CHYHHUX OJUHHMIIH IO TIEBHOTO JIEKCHYHOTO YTPYIIOBaH-
HS B KOXXHOMY KOHKPETHOMY BHITQIKy BH3HAUa€THCS
Ha OCHOBI MOAIOHOCTI iXHIX MOBHHX XapaKTEPUCTHK
Ta BIAMOBITHOTO 3B’SA3KY 3 HAWOIMKYUMHU CEMaHTHY-
HUMH [apTHEPAMH.

CeMaHTHKO-11eorpadiyauil mAXia 1ae 3MOry 3Mo-
JIEJIIOBaTH KapTy «3MICTOBOTO BCECBITY» HalliOHAJIb-
HOi MOBH, 3aKpiIUIeHOI B HbOMY KapTHHHU cBiTy. Ha
BIIMiHY BiJl CTaHIAPTY, CICHT MPEJCTABISAE CTHXIHHY,
MiHIMaJIBHO 00pOOJIEHY MOBHY peajbHICTh, TOMY Kap-
TyBaHHS CBITY CJIEHI'OM 3yMOBJIEHO OCOOJIIMBOIO CBIiTO-
DJIAAHOIO ITO3UIIE0 MOBIIB. [T03asK CBITOIVIAL B €THO-
cax pi3HUH, ceMaHTHKO-ijeorpadiyHa pernpe3eHTAaIlis
CJICHTOBOI JICKCHKH, a 3BIJICH 1 CJICHIOBa KapTHWHA CBi-
Ty B MOPIBHIOBaHUX MOBax Oyne cneuudivynoro [1, 9].
MoskeMo IIHTH BUCHOBKY, 1110 crielin(ika BHOKPEMIICH-
HsI aHTPOIIOHOMIHAIII CY4acHOTO MOJIOI)KHOTO CJICHTY
BenmukoOpuTtanii, CIIIA ta ABcTpanii B Mexkax JEKCH-
KO-CEMaHTHYHUX YTPYyIyBaHb 3yMOBJICHA JIHI'BOKYJIb-
TYpOJIOT1YHUMHU, ICTOPHYHUMH Ta COI[IaIbHUMHU YNHHU-
KaMHU. AHaJi3 CIeHTy JOCIiPKyBaHUX MOB, 3J[IHCHEHU I
[UITXOM HOTO CeMaHTHKO-i/ieorpadivyHoi penpe3eHTartii
3 BUKOPHCTAaHHSIM KOMIIOHCHTHOT'O aHAIIi3y 3a3HaYCHUX
OJIMHMIIb, JIaB 3MOTY BHUSBUTH OCOOJIMBOCTI CJIEHIO-
BOI KapTHHHU CBITy B OPHTAaHCHKOMY, aMEPHUKAHCHEKOMY
Ta aBCTPATIMCHKOMY JITHTBOCOIIiyMaXx.

Y KOHTEKCTI HAmol poOOTH AOCTIIKYEMO BHOIPKY
AQHTPONOHOMIHALIH CYyYacHOTO MOJIOADKHOTO CIICH-
ry BemukoOpuranii, CIIIA ta ABcTpamnii, 3arajpHa
KUTBKICTh SIKHX CTaHOBUTH 427 CICHIOBUX OIMHHIIG.
Bubipky 3po0s1eHO 31 CTOBHHUKIB Cy4acHOTO MOJIOIIXK-
Horo cnenry [17; 18; 19; 20; 21; 22]. AaTpornioHoMiHa-
uii cerry BenukoOputanii, CILIA ta ABcTpaii BXo-
ISTh 0 CKIIany Jekcuko-cemantuanoro nois (JICI):
«Hazeu mooei» (123 anrmiiicbkux, 186 amepukaH-
cpkux Ta 118 aBcTpadiiicChbKUX CIEHTOBHX JIEKCHUHUX
onuuuib (CJI0).

Mooni>KHUI ~ CIIEHT Ma€  aHTPOIOICHTPUIHHMA
XapakTep, TOMY CICHTI3MH B MOBIICHHI MOJIOZMX JTEOHEH
BiIoOpaxkatoTh OE3MOCepeIHbO CTaBJICHHS 1HUBINA
(MoIommoT JIFoIMHM) 10 HABKOJIMIIHBOI JIHCHOCTI, BUpa-
JKaroTh MOro eMmorii, Oa)kaHHsI, BIJHOCHHHU B KOJII CiM’1
Ta APY3iB, JAIOTh OLIHKY JIisIM 1 BYUMHKAM 1HIIUX JFOACH.
Taxkum ynHoM, cTpykTypyBannsa JICII «Hazeu nodeiin
MIPOBEJCHO 3 YpaxyBaHHSAM (Pi3i0NOTi4HOrO CTaTycy
JIONWHU SIK O10JIOTIYHOTO BHJY, HOTO IHTEIIEKTYyallb-
HUX 3110HOCTEH, COMiaabHOI HAJEKHOCTI, TPOMAJICHKOT
JUSITBHOCTI, IPEIMETIB 1 SIBUIIL, TIOB’SI3aHUX 3 HOTO XKUT-
TEMISIIBHICTIO, 0COOINBOCTEH CIIPUMHATTA.

3monenpoBane JICII € posramyxeHOr Ta OaraTopis-
HEBOKO OPTraHI3alli€l0 CKITHHUKIB (MIKPOTIONIB 1 JICKCHKO-
CeMaHTUYHUX Tpym). Hali3HauHIIINMY 3 IEKCUKO-CeMaH-
THYHUX MIKpONOJiB, BHOKpemseHHX y Mexax JICII
«Haszeu mooei», €.

— «Haseu ocobu 3a inmenexmyanvHum, iHmMeneK-
MYanbHO-eMOYIUHUM CMAHOM, GLACMUBICIIO, SIKICIIO
ma ix eua8oM»,;
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— «Hazeu ocobu 3a Qizuunum, ¢izionoeiunum, ncu-
XIYHUM CMAHOM, éaacmueicmio, 0Ii€, 3a cmammio, d
MAaxodic 3a CMammio i 6IKOM»,

— «Haseu ocobu 3a coyianvroio enacmugicmio, 3a
XapaKmepHum CoyianbHUM CMaHom, i€, PYHKYIE0, 3d
ocobucmumu i CyCRiTbHUMU BIOHOCUHAMU, 368 AZKAMUY,

— «Hazeu ocobu sa npogheciero, cneyianvricmio,
POOOM 3aHAMb, XAPAKMEPOM OIANLHOCMI | N0 A3aHUMU
3 Helo OIAMU, GIOHOCUHAMUY,

— «Ha3zeu ocobu 3a nanexcuicmio 0o pacu, Hayio-
HANbHOCMI, A MAKOJC MePUmopii, Micysi nPOICUBAHHS,
MICYE3HAXOOHCEHHS.

JoxmagHimre po3rstHeMO KOKHE 3 HUX.

Mikponone «Ha3Bu 0codm 3a iHTeJEKTyaJIbHUM,
iHTeJIeKTyaJIbHO-eMOLI HUM CTaHOM, BJIACTHUBICTIO,
sIKiCTIO Ta iX BUsiBOM» Bkimoudae 18 CJIO (14.63%)
Bemnko6puranii, 20 CJIO (10.75%) CILA Ta 11 CJIO
(9.32%) Ascrpamii. OOcsr CIIeHroBOi JEKCHKH MOJIO-
ni BenukoOpuranii, CIIA ta ABcTpanii CBIZYUTH PO
3Ha4Hy PENPEe3CHTATUBHICTh 3a3HAY€HOr0 MiKpOTO-
ns. CHibHOIO TEHJCHINEI0 B JIOCHIDKYBAaHHX MOBaX
€ JIOMiHYBaHHS JIEKCHKaJi3allii MeBHUX BIAXHUICHb BiJ
HOpMH, TOMY 3araibHoBXHBaHUMHU € CJIO Ha mo3Ha-
9YeHHs 0ci0 13 HeIOCTaTHIM PIBHEM iHTEIEKTYalbHOIO
PO3BUTKY, HATIPUKIIAM:

— CJIO BenukoOpuranii: bozo — a fool;, burk —
a fool, clot — a stupid person, dip stick — a stupid person,
divvy — a stupid person,;

— CJIO CUIA: airhead — dypenyw;

— CJIO Agcrpauii: Galah — dypeno.

CeMaHTHKY HOMiHaLii bhozo 3’SICOBYEMO IIISIXOM
JIHIBOKYJIETYPOJIOTIYHOTO  aHali3y Tpaauuii Benu-
koOputaHii. Vnetbess mpo JrOAMHY, SKa HEaJIeKBAaTHO
MOBOJHTE ceOe B KoMIaHii. CIIeHroBa JIEeKCHYHA OTUHH-
us burk MICTUTH KyNbTYpHY KOHOTALIO: if is short for
‘Berkeley-Hunt’, who was an 1890s stage idiot. 3acto-
CyBaTy KOMIIOHCHTHHH aHaJi3 0 BHUSBJICHHS CEMaHTH-
KM HEMOTHBOBAHHX aHTpONOHOMIiHamii clot, dip stick,
divvy HemoxunuBo. Ilpo 3HaueHHs HOMiHauii airhead
cBimuarh i CeMaHTHMYHMN KOHTHUHYYM, SKUH (opmy-
IOTh CEMH air — BiTep 1 head — TONOBa, MO YMOXINB-
JI0€ TIyMadeHHsI I1i€i aHTPOTOHOMIHAIli SK Ti€l, 10
HA3WBA€E JIIOAMHY, y SIKOi BiTE€p B TOJOBi, TOOTO JIErKO-
BaxkHy. CrieHroBa jekcuuHa oguHung Galah moxonuTh
BiJl Ha3BM NTAIIKK B ABCTpatii, ika BUJIA€ TUBHI 3BYKU.
OTxe, € BCi MijcTaBU 3pOOMTH BUCHOBOK, IO B OCHO-
Bi YTBOPEHHS aHTPOIIOHOMIHAMIN JICKUTHh KYIbTYpPHO-
HaI[lOHAJBHUN JOCBiJl, 110 BU3HAYA€ MEBHY €THOKYIIb-
TYPHY CIUIBHOTY.

Mixkpomone «Ha3Bu ocodu 3a ¢izuunum, ¢isio-
JIOTiYHHM, NMCHXiYHHM CTAHOM, BJIACTHBICTIO, Hi€I0,
3a CTATTIO, 2 TAKOXK 32 CTATTIO i BikKOM» HapaxoBye
33 CJIO (26.82%) Benukooputanii, 79 CJIO (42.47%)
CIIIA Ta 42 CJIO (35.59%) ABcrpanii. He Bimmosin-
HUMH HOPMI y CIICHTY € O3HaK{ HaJ3BUYaiHOI (i3uu-
HOI MPUBAaOMMBOCTI (aHIIL awesomity — an awesome
person, amep. baldwin — a good-looking male, spunk —
a good looking person) 1 BusiB moTBopHOCTI. CEMaHTHKY
AHTPOTIOHOMIHAIIT awesomity BU3HAYAEMO 13 BHYTPIII-
HbOI (OpPMH 3HAKA: JIEKCEMa awesomity MICTUTh CeMy
awesome — (paHTaCTHYHHH, TOOTO JIIOMUHA HEHMOBIp-
HOT Kpacu. ETHOKYNBETYpHY crienudiky aMepHKaHChKO-
rO MOJIOADKHOTO CJICHI'Y BH3HA4Yae aHTPONOHOMIHA-
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uis baldwin, 1m0 MOXONUTH Bi BIACHOTO iMEHi aKTopa
Anexka bonnpina. CBOEpIHICTD M€l aHTpOHOHOMlHaHII
MOJISITAa€ B TOMY, III0 BOHA BHPAKa€ YHIKaJIbHY O3HAKY
CBOTO JICHOTaTa. IMEeHa TaKoro THITY € 3arajJbHOBIIOMU-
MU, & TOMY i 3HAYYIIUMH JJIs1 KYJABTYPH CBOET KpaiHU.

HanmipHo akTuBHa coliaiibHa TO3UINS (aMEpHK.
high-up — aBTOpUTETHA TOcajxoBa ocoba; Mr. Big —
MOJXHOBJAJIEIh) € BIIXWICHHSAM Bil HOPMH TaK camo,
SIK 1 BIICYTHICTh TaKO1 MO3UIlIi a00 HU3BKUI COIlialb-
HUHA cTaryc (aHMI. sod — NPUHIDKCHUH, 3HEBa)KEHUI
YOJIOBIK).

YacTo aHTpOIIOHOMIHAIIT HAOYBaIOTH SICKPaBO BUpa-
JKEHOTO HETaTHBHOTO KOHOTATUBHOTO 3HAYEHHS s
JOCSATHEHHS IIEBHOTO IEPIOKYTUBHOTO e(heKTy, JacTile
3a BCE MPHUHWKECHHS POBECHUKIB Ta 1HIIOIO OTOYCHHS,
HaIPHUKIAI;

— CJIO Benukobpuranii: minger — ugly;

— CJIO CHIA: bugly — really ugly;

— CJIO ABgcrpauii: dog — unattractive woman.

Kommnonenruuii amaniz no Hemorusosanoi JICO
minger 3aCTOCYBaTH HEMOXXIIUBO, TOMY MU TIIyMadlMO
3HAYEHHS 1Ii€] IEKCEMH 3 OISy Ha Te, 1[0 BOHA pUMY-
€ThCA 3 JICKCEMOIO finger — Majellb, 0 IIEBHUM YHHOM
CHIBBIJTHOCHUTBCS 3 HEMPUEMHOIO JIFOAMHOI0. Ha ceman-
THUKY JIekceMHu bugly Bkasye 11 BHyTpIilIHs (popMa, 30Kpe-
Ma cema B 11 cknagi bug — XKyK, SIKHH IPOTHCTaBISETHCS
KaHOHaM KpacH. J[ist Toro, mo0 3acBiquuTH HenpuBad-
JUBICTH JKIHKH, MOJIOJIb ABCTpaJIii 4acTo MOpPIBHIOE ii
3 TBAPUHOIO, HAMIPHUKJIIA, dog — unattractive woman.

Mikpomnone «Ha3Bu ocodu 3a couiajibHOIO BJac-
THBICTIO, 32 XapaKTEePHUM COUIAJBLHUM CTAHOM,
aiero, pyHkIi€eio, 3a 0co0UCTUMH i cycniTbHUMM BijI-
HOCHHAMH, 3B’s13kaMm» Gpopmyrots 31 CJIO (25.20%)
Bemukobpuranii, 44 CJIO (23.64%) CIIA, 24 CJIO
(20.33%) Asgctpamnii. CJIO uporo Mncpononsl ro3Hava-
IOTb JTIOJIMHY K YACTHHY COI_IlaJILHOI CHITBHOTH, BU3HA-
YaroTh ii pOJb B OKPEMiil CIIUTBHOTI. CHIJ‘IBHOIO Xapak-
TEPUCTUKOIO BCiX TPHOX JIHTBOCOLIYMIB € KpaWHii
BUSB COIlaIbHUX xapakTepucTuk. Crnemnmdika Mikpo-
nois «Ha3Ba ocodu 3a couiaJJbLHHUM CTaHOM, 32 0CO-
OMCTICHMMHY i CycHiJILHUMH BiTHOCHHAMM» BiJOWBaE
€THOKYJIBTYPHI TeHACHII1:

— CJIO BenukobputaHii: Anthony — Hedobposuyiu-
8a NOOUHA;

— CJIO CHIA: baddy — nedobpo3zuunuea noduna.

CemaHTHKa aHTpOHOHOMiHaui'i Anthony Bi,uo6pa>1<a€
eTHocrenu(idHy KapTuHy CBiTy bpuTaHcekoro coiy-
MY, OCKUIBKH 3 icTOpil BiZIOMO, IO Anthony Blunt 6yB
3palHIKOM KOPOJICBH, 1[0 3yMOBITIOE 11 HETaTUBHY KYJIb-
TypHY KoHOTauito. Jlekcema baddy y cBoili cemaHTHII
MICTUTB ceMy bad — TOTaHUH, siKa BKa3ye Ha 3HAYCHHS
CaMoro CJIOBa, ajie KyJIbTypHOTO CMHUCITY IISI HOMiHAIIis
He HaOyBae, Ha BIJIMIHY BiJl 3raJlaHOi BHIIIE.

Haamipha arpecuBHicTh 0coOu (aHr. yob — HeBH-
XOBaHa JIOMHA, XYIraH; aMepuK. rough neck — xyi-
raH, ron0130p13) € TaKOI0 X HENPHITHATHOIO [T HOCIiB
CIICHTY, SIK 1 HaJMipHA TOJ'IepaHTHICTL (aBcTpan. Gawd-
help-us — Ge3nopajiHa, IpaTiBlMBa JiIoAUHA). Y Oara-
THOX LMBLITI30BaHUX COIlyMax JIGKCEMU Ha IO3HAYCH-
HSI XapaKTepUCTHUK OCi0, SKi HE BiANOBIJAIOTh MIEBHUM
HOpMaM, 3aMIiHIOIOTh Ha OUTBII TOJEpaHTHI a00 TONIT-
KOpPEKTHI, 4Oro He BiJOyBa€TbCsl y CIEHTY, OCKLIb-
KM B HBOMY HasiBHa Besmka kinbkicTh CJIO Takux, sik
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wingy — «OTHOpYKa JIOfuHay», jelly-belly — «ToBCcTa
JMroguHay Tomo. AHami3 adrmoMoBHUX CJIO cBIIUHMTH
TaKoX MPO Te, IO BiAMIHHI BiJ] MEBHOI JiHTBOCHiNb-
HOTH peJiriiiHa HaJeXHICTh, pacoBi ab0 HaIliOHAJBHI
O3HaKH, TIO3HAYCHI BiJNOBITHUMHU JICKCEMaMH, HaIpH-
knan God forbid — «eBpeity», jungle bunny — «npencras-
HHUK HETPOIMHOI pach», TAKOXK BBAXKAKOTHCS BiIXHJICH-
HSIM BiJ1 3araJIbHONPUIHATOI B IEBHOMY COLIiyMi HOPMH.

Mixkpormone «Ha3u ocodu 3a mpodeciero, cnemi-
AJIBHICTIO, POIOM 3aHATH, XapaKTEPOM AislJILHOCTI i
MOB’SI3aHMMHU 3 HEI0 TisIMH, BiTHOCUHAMM HAPaXOBYE
29 CJIO (23.57%) Bemuxobpurasii, 39 CJIO (20.96%)
CIIA Ta 28 CJIO (23.72%) ABcrpaurii. Came 11e MiKpo-
MOJIe LTFOCTPaTHBHO JEMOHCTPY€E BIUIUB KYIBTYpH Ha
MOBY KpaiHH, aJpke HOMIHYBaHHS Jtofel 3a mpodeci-
SIMH, CIIEI[IAJIbHOCTAMH, POAOM 3aHATh 3IiHCHIOETHCS
3aBISIKH YCBIIOMJIEHHIO KYJIBTYpHOI CIIaJIINHH HAPOLY:

— CJIO BemukoOpuranii: bro — the archetypal col-
lege party boy, affluential —having both money and pow-
er or influence, Hooray Henry — the young upper class,
lollipop man — a crossing guard,

— CJIO CIUA: big kahuna — the important per-
son; the knowledgeable authority on some matter
(From the Hawaiian word for “priest” ), can-shaker —
a fund-raiser. (As if a person were holding a can for
the solicitation of coins from passersby.), desk jockey —
someone who works at a desk in an office. (Patterned on
disk jockey.);

— CJIO Agcrpauii: cockie — farmer (Farmers were
called cockies in the early days of European settlement
because, like the birds of the same name, they made
their homes on the edges of permanent waterholes),
bushranger — highwayman, outlaw, greenie — environ-
mentalist.

Busnaunt ceMaHTHKY aHTPOINOHOMIHAIINA bro,
Hooray Henry, lollipop man HeMOXIMBO 0e3 3HAHHA
KyneTypH BenukoOpuranii. Tak, bro — 1ie Monoaa onu-
Ha, AKa 4acTO BiJBIJy€ BEYipKH, aje aKTHBHOI yd4acTi
B HHUX He Oepe, a JIMIIEe CTOITh 3 YSPBOHOIO TUIACTHKO-
BOIO CKJISTHKOIO B PYII 1 UeKae Ha I[OCh 3aXOILTIOI0YUE.
Hooray Henry — 1ie MOIOIb BEpXiBOK CyCIILIBCTBA, SIKa
MPOBOJUTH CBil Yac Ha TOMIHKHX BedipKax.

Mixkpomnone «Ha3Bu oco0u 3a HaJiesKHICTIO 10
pacH, HALIOHAJIBLHOCTi, a TaKOXK TepUTOpii, Mic-
sl MPOKMBAHHS, MiCIe3HAXOIKEHHS» YTBOPIOIOTH
12 CJIO (9.75%) BemmxoOpuranii, 4 CJIO (2.15%)
CIIA Tta 13 CJIO (11.01%) Ascrpamnii. OCHOBHOIO
XapaKTEPUCTUKOI0 IOTO MIKPOMOJIs € JeTepPMiHO-
BaHiCTh BHOOpPY Ta BHKOPHCTAHHS CTHOKYJIBTYPHHX
aHTPOTIOHOMIHAINIM y TpoIleci MIXXETHIYHOTO CITLIKY-
BaHHS YHEPEHKCHHSIMH Ta CTCPCOTHITHHMH yCTaHOB-
KaMU CTOCOBHO IHIIMX HapojiB. 3 KOHTHHYYMY Heo0O-
MEKCHOI KUIBKOCTI PI3HHX XapaKTepHHX O3HAK IS
HOMIHAIlIT OOMPAIOTh OJIHY, HAHOIIBIN 3arajibHy 03HAKY.
3 iHImoro 60Ky, Ha3Ba, Ky AalOTh Yy)KOMY €THOCY, Mic-
TUTH PO3PI3HIOBAIBHY 03HAKY MPOTUCTABJICHHS, 3yMOB-
JICHY OTO3UIIIE0 «CBill — uyxkuit» [mop. 7].

Cepen Takux €THOKYJIBTYPHUX aHTPOIIOHOMIHAIIN
MPEACTABHUKIB «IYKUX» HAPOMIB y CYYaCHOMY aHIJIO-
MOBHOMY MOJIOJ)KHOMY CIICHTY BUILISIEMO:

— CJIO BenuxoOputanii: kipper — an Australian
person, loiner — an inhabitant of Leeds, West Yorkshire,
frog — a French person, sausage — a German person,
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bog-trotter — an Irish person, spaghetti — an Italian per-
son, TMpO 3HAYCHHS SIKMX CBITYMTH BHYTPIIIHA (Gopma
3Haka, Ta HemotuBoBaHi JIO: Scouser — someone from
Liverpool, yank — an American, septic — an American.

— CJIO CIUA: bamma — a rural person, such as
someone from Alabama; a hick, blanco — a white per-
son; a Caucasian, caucasian waste — worthless white
people, siKi € HEMOTHBOBAaHMMU JICKCUYHHUMHU OHHUIIS-
MU 3 HEMPO30PHMHU €THOKYJIBTYPHHMH IMIUTIKAITISIMU.

— CJIO Asgctpamnii: banana bender — a person from
Queensland, ane toad — a person from Queensland,
cockroach — a person from New South Wales, crow eat-
er — a person from South Australia, pom, pommy, pom-
mie — an Englishman, seppo — an American, sheepshag-
ger — A New Zealander, sandgroper — a person from
Western Australia. Taki nemotuBoBani CJIO HecyTh
B €00l KyJIbTypHY KOHOTAIlII0 Ta BHPI3HSAIOTH «CBOIOY»
MOBHY KapTHHY CBITY B «IyKOD».

BucHOBKH Ta mepcHeKTHBU MOTAJBINHX TOCJTi-
JKeHb y IboMy Hanpsimi. Posnonin BusBnennx CJIO
3a JICKCUKO-CEMaHTHIHUMH TIOJISIMY 1 aHAI3 CIIOBOTBOP-
YHX 3ac00IB HAOYHO JEMOHCTPYIOTh, HACKIIIBKHM MOJIOJI
JIIONU BUSIBISIIOTbCA BUHAXIAJUBUMU y CTBOPEHHI Di3-
HUX HOMiHaLiH, 10 BiZOOpaXKaroTh IXHIO KUTTEBY Aiii-
CHICTh Ta CBiTOBiAuyTTs. HaiOinem yxxusanumu CJIO

AHITIMCBKOTO, aMEpPHKAHCHKOTO Ta AaBCTPANIHCHKOIO
MOJIOIPKHOTO MOBJIICHHS CTaJId aHTPOIOHOMIHAII Ha
MO3HA4YEHHs MEeBHUX JEBIaHTHHUX MPOSABIB OCOOMCTOCTI,
30KpeMa HaI3BHUaiHOi (i3uuHOi mpuBabmuBOCTI abo
MOTBOPHOCTI, 1HTEJEKTyaJbHHUX BaJ a0b0 acomiajbHOI
MOBEIHKKM. BogHOYac MOCHTIKyBaHUH aHITIOMOBHUI
MOJIOMIKHHUM CIICHT MO30aBJICHUN €IeMEHTapHOI TOJIT-
KOPEKTHOCTI, OCKUIBKH B HhOMY HasiBHI uncieHHi CJIO
3 HETaTHBHOIO KOHOTAI[IEI0 HA MMO3HAYeHHs 0¢i0 13 0C00-
JUBUMH TTOTPEOAMH, BIIMIHHOIO 200 «Ty>KOI0» PEIIiTiii-
HOIO, HAaIlIOHAEHOIO Ta PACOBOIO HAJICKHICTIO.
KinbkicHI Ta AKICHI XapaKTEpPUCTHKU 3a AESKUMHU
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUMH TPYIIaMH, PErpe3cHTOBAHUMU
y JOCTIKyBaHUX MOBAX, BUSBISIOTH JUCIIPOIOPIIIIO,
3YMOBJICHY HAIlIOHAJIBHOIO CIIENH(DIKOKO CICHTY SIK Cy0-
BapiaHTa BiJIOBIHOI HaIlIOHAJIBHOI MOBU. bpuTaHchke
Ta AMEPHKAHCHKE CYCIIIECTBO MOPIBHSHO 3 aBCTPATIiH-
CHKAM BHPI3HSAETHCS OUIBIIOI arpecHBHICTIO, 1HIUBI-
JIyai3MoM, €THOIICHTPU3MOM, TOAI SIK MOJIOZII ABCTpa-
Jii BJIACTHBA 3HAYHO OuIbIIa eMOLiKHICTh. KibKicHUM
Ta SKICHUH (i3 3aCTOCYBaHHSM JiHTBOKYJIBTYPOJOTid-
HOTO TIJIXOMy) aHali3 JICKCHKO-CEMaHTHYHUX YrpyTo-
BaHb CYYaCHOTO aHTIIOMOBHOTO MOJIOAIXKHOTO CJICHTY
Jand 3MOTy BHU3HAYUTHU CHEHHU]iuHI pUCH CIIEHTOBOI
KapTHHHU CBITy B JIOCIiIKYBAaHHUX JIIHTBOCI1IBHOTAX.
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